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2008-09-24 
Provmanus / provöversättning 
Stockholms katolska stift 
Katolska Liturgiska Nämnden och Katolska Utskottet för Evangelisation 
 
 
ORDNING FÖR UPPTAGANDET AV KATEKUMENER 
samt  
ORDNING FÖR MOTTAGANDET AV DE REDAN DÖPTA 
 
Mottagandet av kandidaterna 
 
De som upptas till katekumenatet samt de som är kandidater för konfirmationens och eukaristins sakrament 
samlas utanför kyrkan (eller strax innanför kyrkan) eller någon annan lämplig plats. Under tiden då prästen eller 
diakonen, iklädd alba, stola samt om lämpligt korkåpa, går för att möta dem, sjunger församlingen en lämplig 
psalm. 
 
Hälsningsord 
 
Kära kandidater, med stor glädje hälsar Kyrkan er i dag. I dag upptas ni till katekumenatet. 
Under en längre tid kommer ni att förberedas för att genom dop, konfirmation och eukaristi 
föras in i den kristna tron. 
 
Vi hälsar även er som genom dopets sakrament redan är ett med oss i Kristus. Genom 
konfirmation och eukaristi vill ni fullborda er väg in i den kristna tron som ni påbörjat i dopet. 
 
Vi hälsar även er som skall upptas i Katolska kyrkans fulla gemenskap. 
 
Vi tackar och lovar Gud, som på olika sätt har väglett er, och visat er vägen in i trons 
gemenskap.  
 
Kära kandidater, i Kristi namn välkomnar vi er. 
 
 
 
Frågor till kandidaterna 
 
A Celebranten frågar: 
 
 Vilket namn bär du? 
 
 Kandidaten: 
 
 N. 
 
B Celebranten ropar upp namnen på varje kandidat: 
 
 Kandidaten svarar: 
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 Ja 
 
Celebranten fortsätter sedan med följande frågor individuellt till kandidaterna för katekumenatet. 
 
 
 Celebranten: 
 
 Vad önskar du av Guds Kyrka? 
 
 Kandidaten: 
 
 Tron. 
 
 Celebranten: 
 
 Vad skänker tron dig? 
 
 Kandidaten: 
 
 Det eviga livet. 
 
 
Celebranten fortsätter sedan med följande frågor individuellt till de redan döpta. 
 
 
 Celebranten: 
 
 Vad önskar du av Guds Kyrka? 
 
 Om kandidaten är döpt i Katolska kyrkan svarar han/hon: 
 

Att bli mottagen som kandidat för katekesundervisning och sedan ta emot 
konfirmationens sakrament (och/eller Eukaristins sakrament). 
 
Om kandidaten är döpt i ett annat kristet samfund svarar han/hon: 
 
Att bli mottagen som kandidat för katekesundervisning och sedan bli upptagen i 
Katolska kyrkans fulla gemenskap. 
 
Celebranten: 
 
Vad förbereder denna tid av undervisning er? 
 
Kandidaten: 
 
Att på ett djupare sätt få del av Kyrkans liv. 

 
Mottagandet av evangeliet 
 
Celebranten vänder sig till de odöpta och säger: 
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Gud är vår skapare. Han är livets upphov och källa. Han upplyser våra sinnen så att vi kan 
lära känna honom och tillbe honom. Gud sände sin Son, Jesus Kristus, det trovärdiga vittnet, 
för att förkunna för oss vad han själv sett och hört och ge oss kunskapen om hans hemligheter. 
 
Ni har redan med glädje bekänt er till Kristus. Nu är tiden inne för er att lyssna till hans ord så 
att ni kan äga det eviga livet. Är ni beredda att med Guds hjälp tillsammans med oss börja 
leva detta liv genom att lära känna Gud och att älska er nästa? 
 
Kandidaterna: 
 
Ja (eller: Jag är beredd) 
 
 
 
Kandidatens ställningstagande 
 
Celebranten vänder sig till de redan döpta och säger: 
 
Till er som vill fullborda er väg in i den kristna tron frågar jag: Är ni beredda att lyssna till 
apostlarnas undervisning, att samlas med oss till bön och att älska och tjäna er nästa? 
 
Alla: 
 
Ja 
 
Till er som skall upptas i Katolska kyrkans fulla gemenskap, frågar jag: Är ni beredda att 
lyssna till apostlarnas undervisning, att samlas med oss till bön och att älska och tjäna er 
nästa? 
 
Alla: 
 
Ja 
 
Faddrarnas och församlingens bekräftelse och åtagande 
 
Celebranten säger: 
 
Kära faddrar, ni har fört fram dessa kandidater till oss: Är ni och ni som är församlade här 
beredda att hjälpa dessa kandidater att dag för dag leva sitt liv i Kristus? 
 
Alla: 
 
Ja (eller:Vi är beredda) 
 
Celebranten ber följande bön: 
 
Barmhärtighetens Fader, 
vi tackar dig för dessa dina tjänare.  
På många olika sätt har du  
med tålamod och omsorg visat dem vägen.  
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De har lyssnat till din röst och vänt om för att söka dig. 
 
Här i dag, i vår närvaro har du kallat dem  
och de har svarat dig. 
Vi lovar dig Herre och vi välsignar dig. 
 
Alla sjunger eller säger: 
 
Vi lovar dig Herre och vi välsignar dig. 
 
 
Katekumenerna och kandidaterna tar emot korsets tecken 
 
Katekumenerna tecknas på pannan 
 
Celebranten säger: 
 
Kära katekumener, träd nu fram tillsammans med era faddrar för att ta emot tecknet på ert nya 
liv i Kristus. 
 
 
N., ta emot korsets tecken på din panna.  
Det är Kristus själv som nu styrker dig  
med detta tecken på hans kärlek. 
Lär känna honom allt djupare och följ honom allt närmare. 
 
Alla sjunger eller säger: 
 
Lovad vare du Kristus! 
 
Om så är lämpligt fortsätter riten på följande sätt: 
 
 
Katekumenerna tecknas på öron, ögon, läppar, hjärtat och axlar 
 
Celebranten säger: 
 
Ta emot korsets tecken på dina öron, 
så att du hör Herrens klara röst. 
 
Ta emot korsets tecken på dina ögon, 
så att du ser Guds strålande härlighet. 
 
Ta emot korsets tecken på dina läppar, 
så att du besvarar Guds ord. 
 
Ta emot korsets tecken på ditt hjärta, 
så att Kristus genom tron där tar sin boning. 
 
Ta emot korsets tecken på dina axlar, 
så att du tar på dig Kristi milda ok. 
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Jag tecknar dig med korsets tecken  
I Faderns + och Sonens och den helige Andes namn. 
Må du få trons gåva, det eviga livet. 
 
Katekumenerna: 
 
Amen. 
 
 
Kandidaterna tar emot korsets tecken på pannan 
 
Celebranten säger: 
 
Kära kandidater, ni som redan döpts in i Kyrkans fulla gemenskap och ni som vill upptas i 
denna gemenskap. Träd nu fram tillsammans med era faddrar för att ta emot tecknet på ert liv 
i Kristus. 
 
N., ta emot korsets tecken på din panna som en påminnelse om ditt dop in i Kristi död och 
uppståndelse 
 
Alla sjunger eller säger: 
 
Lovad vare du Kristus! 
 
 
Om så är lämpligt fortsätter riten på följande sätt: 
 
 
Kandidaterna tecknas på öron, ögon, läppar, hjärtat och axlar 
 
Celebranten säger: 
 
Ta emot korsets tecken på dina öron, 
så att du hör Herrens klara röst. 
 
Ta emot korsets tecken på dina ögon, 
så att du ser Guds strålande härlighet. 
 
Ta emot korsets tecken på dina läppar, 
så att du besvarar Guds ord. 
 
Ta emot korsets tecken på ditt hjärta, 
så att Kristus genom tron där tar sin boning. 
 
Ta emot korsets tecken på dina axlar, 
så att du tar på dig Kristi milda ok. 
 
Jag tecknar dig med korsets tecken  
I Faderns + och Sonens och den helige Andes namn. 
Må trons liv i dig växa till dag för dag. 
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Kandidaterna: 
 
Amen 
 
 
Avslutande bön 
 
Låt oss bedja. 
 
Allsmäktige Gud, 
genom din Sons kors och uppståndelse  
har du skänkt ditt folk det eviga livet. 
 
Dina tjänare har tagit emot korsets tecken. 
Gör dem till levande vittnen på din frälsande kraft 
och hjälp dem att hålla fast vid din Son Jesus Kristus, vår Herre och Gud, 
som med dig Fader och den helige Ande lever och råder från evighet till evighet. 
 

R. Amen 
 
 

Inbjudan till Ordets liturgi 
 
Celebranten inbjuder sedan katekumenerna och kandidaterna samt deras faddrar att gå in i kyrkan (eller den plats 
där ordets liturgi skall firas). 
 
N. och N träd nu in i Kyrkan för att tillsammans med oss utspisas och födas då ni hör Guds 
ord förkunnas. 
 
Under intåget kan följande antifon sjungas. 
 
Människan skall inte leva bara av bröd utan av varje ord som utgår ur Guds mun. 
 
 
ORDETS LITURGI 
 
Läsningar 
 
Predikan 
 
Överlämnandet av evangeliet 
 
Celebranten: 
 
Ta emot glädjebudet om Jesus Kristus, Guds Son. 
 
Katekumen / Kandidat: 
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Lovad vare du Kristus. 
 
 
Förbön för katekumenerna och kandidaterna 
 
Celebranten: 
 
Dessa katekumener och kandidater, våra bröder och systrar, har redan färdats en lång väg.  
Vi glädjer oss tillsammans med dem som Gud med mild hand har fört fram till denna dag. 
Vi ber att de hängivet fortsätter till dess att de till fullo delar vårt liv i Kristus. 
 
Lektor: 
 
Att Gud vår Fader, dag för dag, uppenbarar Kristus för dem, ber vi dig o Herre. 
 
R. Herre, hör vår bön. 
 
Lektor: 
 
Att de med villigt hjärta tar på sig var helst Gud i sin kärlek begär av dem, ber vi dig o Herre. 
 
R. Herre, hör vår bön. 
 
Lektor: 
 
Att vi med uppriktighet och öppenhjärtligt stöd bistår dem på deras väg, ber vi dig o Herre. 
 
R. Herre, hör vår bön. 
 
Lektor: 
 
Att de i oss finner pålitliga och tydliga tecken på enhet och givmild kärlek, ber vi dig o Herre. 
 
R. Herre, hör vår bön. 
 
Lektor: 
 
Att Gud öppnar våra hjärtan så att vi alltmer svarar på våra medmänniskors rop i lidande och 
nöd, ber vi dig o Herre. 
 
R. Herre, hör vår bön. 
 
Lektor: 
 
Att katekumenerna, när tiden är inne, befinns värdiga att pånyttfödas i dopet och förnyas i den 
helige Ande, ber vi dig o Herre. 
 
R. Herre, hör vår bön. 
 
Lektor: 
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Att kandidaterna efter deras tid av undervisning befinns värdiga att fullborda sin väg in i den 
kristna tron genom konfirmationens och eukaristins sakrament, ber vi dig o Herre. 
 
R. Herre, Hör vår bön. 
 
Lektor: 
 
Att de som ska bli upptagna i Katolska kyrkans fulla gemenskap finner sitt andliga hem i vår 
gemenskap, ber vi dig o Herre. 
 
R. Herre, Hör vår bön. 
 
Bön över katekumenerna och kandidaterna 
 
Celebranten: 
 
Allsmäktige Gud,  
du livets upphov och källa. 
Du har skapat oss till din avbild. 
Ta med kärlek emot dessa som kommer till dig. 
Bistå våra katekumener på deras väg till pånyttfödelse i dopet. 
Hjälp våra kandidater att allt djupare delta i påskens mysterium, 
så att vi tillsammans med dem genom ett liv i trofasthet och hängivenhet  
en dag når fram till det eviga livet som du har lovat oss. 
Genom Jesus Kristus vår Herre. 
 
R. Amen 
 
 
Utsändning av katekumenerna 
 
A)  
 
Celebranten: 
 
Kära katekumener, gå nu i frid . Må Herren alltid förbli hos er. 
 
Katekumenerna: 
 
Amen 
 
B) 
 
Celebranten: 
 
Mina kära vänner, i kraft av vårt stöd och våra böner sänds ni ut för att fördjupa er i Guds ords 
mysterium som ni har hört tillsammans med oss. Vi ser fram emot den dag då ni till fullo får 
del av Herrens heliga måltid. 
 
C) 
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Om katekumenerna av allvarliga skäl inte kan lämna mässan efter ordets liturgi. 
 
Celebranten: 
 
Även om ni ännu inte till fullo kan delta i Herrens eukaristi ber vi er att stanna kvar med oss 
som ett tecken på vårt hopp att alla Guds barn en dag skall samlas från öster och väster vid 
Herrens bord. 
 
D)  
 
Celebranten: 
 
Gå nu i frid. Må Herren alltid förbli hos er. 
 
Alla: 
 
Gud, vi tackar dig. 
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ORDNING  FÖR ADMISSIO OCH NAMNINSKRIVNING FÖR 
KATEKUMENERNA samt  
ORDNING FÖR ADMISSIO FÖR DE REDAN DÖPTA. 
 
(Ordning för medgivande (admissio) till upptagning i Katolska kyrkans fulla 
gemenskap/till fullbordandet av införandet i den kristna tron för de redan döpta.) 
 
Denna ordning består av tre delar: 
 

1) Katekumener som skall få tillträde till Påskens sakrament 
2) Katoliker som skall fullborda sin väg in i Kyrkan. 
3) Döpta medlemmar från andra kristna samfund som vill upptas i Katolska kyrkans fulla gemenskap. 
 

 
Presentation av katekumenerna 
 
Efter predikan presenterar en präst (inte celebranten), diakonen, en kateket eller 
en representant för församlingen katekumenerna. Det sker med följande eller 
liknande ord: 
 
Fader, inför påsken som kommer  
för vi nu fram dessa katekumener (eller N., N.).  
Vi ledsagar dem med våra böner.  
Vi ber att de, efter nödvändig förberedelse, 
i påsk skall få ta emot dopets, konfirmationens 
och eukaristins sakrament. 
 
Celebranten: 
 
Jag ber katekumenerna 
att träda fram tillsammans med sina faddrar. 
 
Celebranten vänder sig till alla de närvarande och hälsar dem med följande eller liknande ord: 
 
Den vi firar i dag är en helig utkorelse. 
De som skall få del av sakramenten måste vara väl 
förberedda. 
 
Han riktar sig till faddrarna: 
 
Därför frågar jag er faddrar, 
i den heliga Kyrkans namn: 
Har dessa katekumener (eller N., N.) 
lyssnat i tro till Guds ord, 
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som Kyrkan förkunnar? 
 
Faddrarna:  
 
Ja. 
 
Celebranten: 
 
Har de börjat gå trons väg 
och börjat leva efter Kristi budskap? 
 
Faddrarna:  
 
Ja. 
 
Celebranten: 
 
Har de deltagit troget i undervisningen, 
i kyrkans gemenskap och i bönen? 
 
Faddrarna:  
 
Ja. 
 
Härefter kan celebranten också tillfråga hela församlingen om dess medgivande. 
Om celebranten själv har undervisat katekumenerna eller av andra skäl känner 
dem väl, kan han i stället vända sig till alla de närvarande med följande eller liknande 
ord: 
 
Kära församling.  
Dessa katekumener (eller N., N.)  
har bett om att nu i påsk få ta emot initiationens sakrament 
och därigenom inlemmas i Kyrkans gemenskap.  
Vi som känner dem kan vittna om att deras begäran är uppriktig. 
De har lyssnat i tro till Kristi ord,  
de har börjat gå trons väg och är lyhörda för Guds vilja.  
De har deltagit troget i undervisningen, i kyrkans gemenskap 
och i bönen. 
 
Han vänder sig till faddrarna och säger: 
 
Jag ber nu er faddrar att bekräfta att katekumenerna är väl förberedda. 
Därför frågar jag er:  
Är dessa katekumener (eller N., N.)  
värdiga och väl förberedda att ta emot initiationens sakrament? 
 
Faddrarna:  
 
Ja. 
 
Härefter kan celebranten också tillfråga hela församlingen om dess medgivande. 
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Namninskrivning 
 
Celebranten riktar sig till katekumenerna och säger följande eller liknande ord: 
 
Kära katekumener (eller N., N.),  
nu vill jag vända mig till er.  
Era faddrar och den/de som har undervisat er (och hela vår församling)  
har avlagt ett gott vittnesbörd om er.  
I Kristi namn, kommer Kyrkan 
att låta er få tillträde till påskens sakrament.  
Men ni skall nu själva svara på frågan:  
Vill ni genom dopets, konfirmationens 
och eukaristins sakrament infogas i Kyrkan? 
 
Katekumenerna:  
 
Ja. 
 
Celebranten: 
 
Då ber jag er 
att nämna era namn högt. 
 
Katekumenerna nämner sina namn, som därefter skrivs in i församlingens katekumenbok 
eller i ett särskilt dokument. Skrivandet kan utföras av katekumenerna 
själva, av faddrarna eller av celebranten. Innebörden av denna handling 
kan celebranten förklara för de närvarande med några korta ord. Under 
tiden kan man sjunga en lämplig sång, t.ex. Ps 16 med antifonen 
Du, o Herre, leder mig till livet. 
 
 
Admissio 
 
Efter namninskrivningen riktar sig celebranten till katekumenerna och säger: 
 
(N., N.), ni har nu blivit utvalda att få ta emot de sakrament 
som förenar er med Guds kyrka. 
 
Kandidaterna:  
 
Gud, vi tackar dig. 
 
Celebranten: 
 
Att besvara Guds utkorelse och hans trohet 
med tro och trofasthet, det är er och vår sändning. 
På sådant sätt kan vi nå fram till den fullhet 
Som svarar mot vad Gud har kallat oss till. 
 
Celebranten vänder sig till faddrarna och riktar följande eller liknande ord till 
dem: 
 
Ni har avlagt vittnesbörd om dessa katekumener (eller N., N.).  
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Anförtro dem åt Gud och be ständigt för dem. 
Följ dem troget, med ett föredömligt liv,  
på vägen som ligger framför dem,  
den väg som för dem fram till påskens heliga sakrament. 
 
Celebranten kan uppmana faddrarna att lägga sin hand på katekumenernas 
axel eller att uttrycka sitt engagemang med någon annan gest. 
 
 
Presentation av kandidaterna 
 
En präst (inte celebranten), diakonen, en kateket eller en representant för församlingen presenterar kandidaterna. 
Det sker med följande eller liknande ord: 
 
Fader, jag för nu fram dessa kandidater som vill fullborda sin väg in i den kristna tron. (eller: 
Jag för fram dessa kandidater som förbereds för att upptas i Katolska kyrkans fulla 
gemenskap). 
 
De har funnit styrka genom Guds nåd, och genom församlingens böner och exempel har de 
funnit stöd. Nu ber vi dem om, efter denna fastetid, att få ta emot konfirmationen och 
eukaristins sakrament (eller: genom att hängivet ta del av eukaristins sakrament få fullborda 
sin väg in i den kristna tron). 
 
Celebranten svarar: 
 
Träd nu fram, tillsammans med era faddrar, ni som till fullo vill föras in i Kyrkans 
sakramentala liv. 
 
 
Faddrarnas och församlingens medgivande och åtagande 
 
A) 
 
Celebranten: 
 
Kära församling, dessa kandidater, våra bröder och systrar, har önskat att till fullo delta i 
Kyrkans sakramentala liv. Ni som känner dem har bekräftat att denna längtan är uppriktig. 
Under förberedelsetiden har de begrundat sitt eget dop och har med glädje upptäck Kristi 
närvaro i sitt liv. Tillsammans med sina bröder och systrar har de fördjupats i bön och 
hängivet bemödat sig att på ett mer fullkomligt sätt följa Kristi bud. 
 
Det är med glädje jag nu bekräftar deras längtan att till fullo delta i Kyrkans sakramentala liv. 
Jag ber er faddrar, inför denna församling, återigen att bekräfta ert övervägande. 
 
Celebranten riktar sig till faddrarna: 
 
Finner ni dessa kandidater vara redo att ta emot konfirmationens och eukaristins sakrament? 
 
Faddrarna: 
 
Ja. 
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Celebranten riktar sig till hela församlingen: 
 
Kära församling, är ni beredda att bekräfta det vittnesbörd faddrarna har uttryckt och att 
genom tro, bön och exempel ge stöd åt dem under denna tid av förberedelse sig för att de till 
fullo skall delta i Kyrkans sakramentala liv? 
 
Alla: 
 
Ja. 
 
B) 
 
Celebranten: 
 
Kära församling, vi får aldrig förringa det kristna livets värdighet och de heliga sakramentens 
höga kallelse. Innan Kyrkan ger sitt medgivande är det viktigt att faddrarna återigen bekräftar 
att dessa kandidater är medvetna om de krav ett liv i Kristi efterföljelse medför. 
 
Celebranten riktar sig till faddrarna: 
 
Har de lyssnat till apostlarnas undervisning som Kyrkan förkunnat? 
 
Faddrarna: 
 
Ja. 
 
Celebranten: 
 
Har de begrundat sitt eget dop och så kommit till djupare förståelse för att de i dopet blivit 
förenade med Kristus och hans Kyrka? 
 
Faddrarna: 
 
Ja. 
 
Celebranten: 
 
Har de begrundat tillräckligt över Kyrkans Tradition, som är deras arv, och förenats i bön med 
sina bröder och systrar? 
 
Faddrarna: 
 
Ja. 
 
Celebranten: 
 
Har de alltmer visat att de vill leva ett liv i kärlek och att tjäna sin nästa? 
Faddrarna:  
 
Ja. 
 
Celebranten riktar sig till hela församlingen: 
 



 15

Nu vänder jag mig till er mina bröder och systrar i denna församling: 
 
Är ni redo att bekräfta detta vittnesbörd vi hört om dessa kandidater och att hängivet be för 
dem på vägen mot Herrens påsk? 
 
Alla: 
 
Ja. 
 
 
Kyrkans erkännande (admissio) 
 
Celebranten säger sedan: 
 
N. och N., Kyrkan ser och bejakar er längtan (att ta emot inseglet på den helige Ande och) att 
inta er plats vid Kristi eukaristiska måltid. Vi inbjuder er att under denna fastetid tillsammans 
med oss vandra i botens och omvändelsens anda. Hör hur Herren kallar er till omvändelse och 
var trogna det förbund ni ingick med honom då ni döptes. 
 
Kandidaterna: 
 
Gud vi tackar dig. 
 
Celebranten vänder sig sedan till faddrarna: 
 
Kära faddrar, fortsätt att ge stöd åt dessa kandidater genom er vägledning, förebild och 
omsorg. Må de i er se hur ni älskar Kyrkan och drivs av en uppriktig längtan att göra det goda. 
Visa dem under denna fastetid vägen fram till påskmysteriets glädje och hemlighet. 
 
Celebranten inbjuder faddrarna att lägga sin hand på kandidatens ena axel eller att med någon annan gest 
uttrycka sitt stöd. 
 
 
Förbön för de utvalda och för kandidaterna 
 
Celebranten: 
 
Mina kära bröder och systrar, i början på denna heliga fastetid ser vi med glädje fram emot 
hur vi vid Påsken skall fira det nya liv vi får genom vår Herres lidande, död och uppståndelse.  
De utvalda och kandidaterna vill i oss se en förebild på förnyat liv i Kristus, då de förs fram 
tillsammans med oss till Påskens heliga sakrament. Vi ber till Herren för dem och för oss 
själva att var och ens ansträngningar förnyar oss, så att vi tillsammans med glädje kan fira 
Påskens heliga högtid.  
 
 
A). 
 
Att vi under denna fastetid får förnyat liv genom handlingar av självuppoffring och helighet, 
låt oss bedja till Herren: 
 
R. Herre, hör vår bön. 
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Att våra katekumener alltid skall minnas denna dag och med tacksamhet tackar Gud för all 
himmelsk nåd och välsignelse de tagit emot, låt oss bedja Herren:  
 
R. Herre, hör vår bön. 
 
Att våra kandidater som förbereds för konfirmation och eukaristi samt våra bröder och systrar 
som ska tas upp i Kyrkans fulla gemenskap dag för dag växer i trohet mot det förbund de 
ingick med Kristus i dopet, låt oss bedja Herren. 
 
R. Herre, hör vår bön. 
 
Att deras kateketer ständigt förmedlar till dem den rikedom som finns i Guds ord, låt oss 
bedja Herren. 
 
R. Herre, hör vår bön. 
 
Att deras faddrar skall vara levande föredömen i tron, låt oss bedja Herren. 
 
R. Herre, hör vår bön. 
 
Att vår församling under denna heliga fastetid växer i kärlek och barmhärtighet och förblir i 
ständig bön, låt oss bedja Herren. 
 
R. Herre hör vår bön. 
 
Att de som fortfarande inte övervunnit sin tvekan förlitar sig på Kristus så att de föds in i vår 
församlingsgemenskap som bröder och systrar, låt oss bedja Herren. 
 
R. Herre hör vår bön. 
 
B) 
 
Att dessa utvalda och dessa kandidater upptäcker glädjen i den dagliga bönen, ber vi dig o 
Herre. 
 
R. Herre hör vår bön. 
 
Att de genom ständig bön alltmer leds närmare dig, ber vi dig o Herre. 
 
R. Herre hör vår bön. 
Att de läser ditt ord och med glädje begrundar det i sitt hjärta, ber vi dig o Herre. 
 
R. Herre hör vår bön. 
 
Att de ödmjukt bekänner sin skuld och helhjärtat strävar efter att övervinna sina brister, vi ber 
dig o Herre. 
 
R. Herre hör vår bön. 
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Att de offrar sitt dagliga arbete som en välbehaglig offergåva, vi ber dig o Herre. 
 
R. Herre hör vår bön. 
 
Att de varje dag under denna heliga fastetid ärar dig i sina handlingar, ber vi dig o Herre. 
 
R. Herre hör vår bön. 
 
Att de frimodigt avstår från allt som kan vanhelga hjärtat, ber vi dig o Herre.  
 
R. Herre hör vår bön. 
 
Att de förmår älska och söka kärlekens inneboende kraft och helighet i sitt liv, ber vi dig o 
Herre. 
 
R. Herre hör vår bön. 
 
Att de avstår från alla själviska gärningar så att de i frihet kan tjäna sin nästa, ber vi dig o 
Herre. 
 
R. Herre hör vår bön. 
 
Att deras familjer beskyddas och välsignas, ber vi dig o Herre. 
 
R. Herre hör vår bön. 
 
Att de ger vidare den glädje de funnit i tron till andra, ber vi dig o Herre. 
 
R. Herre hör vår bön. 
 
 
Bön över de utvalda och över kandidaterna 
 
A) 
 
Herre vår Gud, 
du har skapat den mänskliga familjen 
och är upphovet till dess förnyelse.  
Du skördens Herre, välsigna alla de som i dopet blivit dina barn 
och även dessa som du i dag har utvalt  
så att de tillsammans med oss får skörda det eviga förbundets frukt. 
Du har gjort dem till dina barn genom ditt löfte.  
Må de fröjda sig i det eviga livet  
som vunnits inte genom människans svaga natur  
utan genom din hemlighetsfulla nåd.  
Genom Jesus Kristus vår Herre. 
 
R. Amen. 
 
B) 
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Du kärlekens och allmaktens Fader,  
din vilja är det att sammanfatta allting i Kristus 
och att dra alla människor in i hans allomfattande kärlek. 
Vägled dessa dina utvalda:  
styrk dem i deras kallelse, 
forma dem till trovärdiga vittnen för ditt rikes kommande 
och teckna dem med inseglet på ditt löftes Ande. 
Genom Jesus Kristus vår Herre. 
 
R. Amen. 
 
 
Utsändning av de utvalda 
 
A) 
 
Mina barn, tillsammans med oss har ni börjat vandra den väg som leder till Påskens jublande 
härlighet. Det är Kristus som skall vara er väg, er sanning och ert liv. Gå ständigt på 
sanningens väg, vandra alltid i hans frid och lev er liv i hans ljus. 
 
De utvalda:  
 
Amen. 
 
B) 
 
Mina vänner, vår församling sänder er ut så att ni kan begrunda Guds ord som ni tillsammans 
med oss fått del av i dag. Var förvissade om vårt kärleksfulla stöd och vår ständiga bön. Vi ser 
fram emot den dag då ni tillsammans med oss till fullo får del av Herrens måltid. 
 
C).  
 
Om de utvalda, pga särskilda skäl, inte skall sändas ut kan celebranten säga följande: 
 
Som tecken på vårt hopp att alla Guds barn skall äta och dricka tillsammans med Herren, ber 
vi er att stanna kvar hos oss även om ni idag inte tillfullo kan delta i hans eukaristiska måltid. 
Vi ber er att vara lyhörda för Andens röst, så att ni tillsammans med honom blir redskap i 
hans händer så att hela vår värld, ja hela skapelsen förnyas..  
 
 
 
 
 
 
D). 
 
Gå i frid. Må Herren alltid förbli hos er. 
 
Alla: 
 



 19

Gud vi tackar dig. 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


